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Приветственное слово председателя Секции
В последнем информационном бюллетене, больше года тому назад, я писал о силе мечты, о радостях и проблемах. За последний год мы испытали и то, и другое. Яркий пример тому — взлеты и падения, связанные с принятием Соглашения о международном обмене брайлевскими книгами и DAISY на уровне ООН.
А на дипломатической конференции ВОИС в конце июня мы сделали гигантский шаг к реализации нашей мечты о прекращении книжного голода — благодаря поддержке таких организаций, как Всемирный союз слепых (WBU), Королевский национальный институт слепых Великобритании (RNIB), Национальная организация слепых Испании (ONCE), а также ИФЛА в конце этой конференции был принят договор о международном обмене электронными книгами. Этот договор станет обязательным для выполнения во всех подписавших его странах, после того как он будет ратифицирован на национальных уровнях. Чтобы договор вступил в законную силу, необходимы подписи 20 стран. Ожидается, что требуемое число подписей будет собрано уже в этом году. И очень важно, чтобы мы в это время не сидели сложа руки, наслаждаясь достигнутым (хотя денек-другой можно), а активно работали — созванивались, искали пути распространения информации о договоре и оказания давления на политических деятелей наших стран с целью скорейшего подписания столь важного документа. Я надеюсь, что работа нашей Секции будет этому способствовать. Помните, что беспрепятственно обмениваться библиотечными коллекциями для людей с проблемами чтения плоскопечатных текстов смогут только те страны, которые ратифицируют договор.
Много дебатов было вокруг понятия коммерческой доступности. Предполагается, что доступность коммерческих версий также возрастет после ратификации договора на национальном уровне, и правообладатели беспокоятся о том, не нанесет ли новый договор им ущерб. Было предложено вспомнить известный во всем мире принцип законодательства об авторском праве — так называемый трехшаговый тест (см. пояснения переводчика после статьи). Но вместо этого просто задайтесь вопросом: ограничивают ли в данном конкретном случае исключения из закона об авторском праве нормальную эксплуатацию специфического документа? Я понимаю аргументы правообладателей. Но давайте будем честными, ущерб их интересам возможен был бы только при наличии развитого рыночного сектора брайлевских книг и книг DAISY. А это просто не тот случай. Трудно вообразить, как эти специально воспроизведенные в доступном незрячим формате книги могут представлять экономическую угрозу для писателей и издателей и влиять на продажи их книг. Я считаю, что несправедливо возлагать горящую крышу на плечи людей, не способных читать плоскопечатные тексты, и тех, кто воспроизводит для них книги в специальных форматах. Я вовсе не против защиты авторских прав. Наоборот, я твердо верю в то, что это действенный инструмент. Он стимулирует и защищает творческие усилия общества. Но одновременно с этим я знаю множество случаев, в которых он играет совсем другую, негативную роль, — в первую очередь в случае с книгораспространением для людей с проблемами чтения плоскопечатных текстов. 
Давайте не будем забывать, что весь смысл принятого на конференции ВОИС договора состоит в том, чтобы сделать законным и справедливым использование ограничений из закона об авторском праве во всем мире. Это легитимный путь, признаваемый правообладателями во многих странах, а вовсе не новый шанс для пиратства. Ведь очевидно, что все возражения были связаны именно с опасениями пиратства. Но  это не может быть достаточным аргументом против тех, которые были выдвинуты здесь: все мы хотим иметь справедливый и равный доступ к книгам и другим публикациям. Это как если бы мы спорили о необходимости покончить с электронной почтой, потому что боимся спама и вредоносных программ, которые могут прокрасться в наш почтовый ящик. Конечная цель и идеал, к которому стремится закон о защите авторских прав, — это поощрение творчества и получение вдохновения от ВСЕХ когда-либо созданных публикаций. Если у меня нет доступа к новым идеям, то я не могу развиваться, а это то, что происходит с людьми, не способными читать плоскопечатные тексты. Это суть аргумента — борьба против социальной изоляции. Людям с проблемами чтения плоскопечатных текстов приходится больше бороться, чем их зрячим согражданам, за то, чтобы получить доступ к тем творческим силам, которые дают нам газеты, журналы, веб-сайты, блоги и книги. Эта борьба — часть их повседневной жизни. Подписание марракешского договора в конце июня 2013 года может быть и не принесет мира во всем мире, но определенно улучшит доступ ко всем творческим энергиям на нашей планете!
Koen Krikhaar, менеджер библиотечной службы Dedicon, председатель Секции
________________________________________
Пояснения переводчика:

Известный специалист в области авторского права Dr. Ficsor в своих публикациях предлагает в соответствии с принятой европейской и международной практикой рассматривать условия введения ограничений для права на воспроизведение, упомянутые в пункте 2 статьи 9 Бернской конвенции, как «трехшаговый тест», поскольку три условия, предусмотренные в этой статье, должны рассматриваться «шаг за шагом», одно за другим:
1) первое условие состоит в том, что случаи исключений или ограничений должны быть специально оговорены, поскольку использование, которое будет охвачено такими исключениями или ограничениями, должно быть строго ограничено, точно определено - никакие расширительные толкования при этом недопустимы; кроме того, должна быть определена цель такого использования - политическая (защита фундаментальных свобод), социальная или культурная (общественное образование и доступ к информации), защита интересов потребителей, защита от монополистических действий и т. д.;
2) второе условие заключается в том, что устанавливаемые исключения или ограничения не должны вступать в противоречие с нормальной эксплуатацией произведений, то есть право разрешать или запрещать те случаи использования произведений, которые имеют значительную экономическую или практическую ценность, должно быть предоставлено обладателю авторских прав и сохранено за ним в любом случае; разрешение в качестве исключений из авторских прав безвозмездного использования произведений или введение в качестве ограничения авторских прав «принудительных лицензий» не должны приводить к конкуренции с обычными случаями осуществления авторских прав на воспроизведение произведений, то есть никоим образом не должны подрывать экономические основы использования охраняемых произведений;
3) третье условие состоит в том, что вводимые исключения или ограничения не должны наносить необоснованный ущерб законным интересам обладателей авторских прав, которые обычно понимаются следующим образом: в интересах обладателей авторского права осуществлять право на воспроизведение во всех случаях, когда это возможно; любое исключение или ограничение права на воспроизведение неизбежно наносит ущерб законным интересам правообладателей, в связи с чем такой ущерб можно допустить только в некоторых специальных случаях, не находящихся в противоречии с нормальной эксплуатацией произведений и не выходящих за определенные пределы, которые можно оправдать общественной пользой и социальной значимостью.
Предварительная конференция ИФЛА 2012 года “Давайте читать!: чтение и проблемы с восприятием плоскопечатных текстов у юношества“ 
Предварительная конференция состоялась 8–9 августа 2012 года в Таллине. Конференция была организована Секцией библиотек, обслуживающих людей с ограниченными возможностями, в сотрудничестве с Эстонской ассоциацией чтения и Эстонской библиотекой для слепых и при поддержке Библиотечного общества для слабовидящих Финляндии, бельгийской организации Pyxima и Министерства культуры Эстонии.
Целью конференции было подчеркнуть важность доведения специализированных библиотечных услуг до детей и молодежи с проблемами чтения плоскопечатных текстов (например, незрячих или испытывающих проблемы с чтением) и показать, как можно улучшить библиотечное обслуживание посредством сотрудничества между различными учреждениями.
В конференции приняли участие библиотекари как из специальных, так и из публичных библиотек, учителя, представители организаций, работающих с дислектиками, а также специалисты по проблемам чтения плоскопечатных текстов.
Двухдневная конференция началась с приема в Музее искусств Эстонии. Социальная программа включала обед, народные танцы в Эстонском музее искусств под открытым небом, посещение Эстонского детского литературного центра, а также Эстонской библиотеки для слепых.
Открывала конференцию Триин Сооне (Triin Soone), руководитель Эстонского детского литературного центра, а модераторами выступали Анне Штигель (Anne Stigell) из Шведской библиотеки «говорящих» книг и брайля и Коэн Крикхаар (Koen Krikhaar), менеджер компании Dedicon и по совместительству председатель Секции библиотек для людей с проблемами чтения плоскопечатных текстов.
Свои презентации представили специалисты из Бельгии, Исландии, Японии, Ирана, Великобритании, Дании, Нидерландов, Норвегии, Швеции, Финляндии и Эстонии. С презентациями можно ознакомиться на веб-сайте Секции библиотек для людей с проблемами чтения плоскопечатных текстов ИФЛА:
http://www.ifla.org/en/node/6759
В центре обсуждений на конференции была дислексия, хотя об обслуживании незрячих тоже не забывали. О природе и формах проявления дислексии рассказывали Памела Депонио (Pamela Deponio) из Университета Эдинбурга, Аннеми Дезоэте (Annemie Desoete) из Университета Гента и Кади Луканенок (Kadi Lukanenok) из Университета Таллина.
Практика библиотечного обслуживания людей с проблемами чтения плоскопечатных текстов показывает, что доля дислектиков среди читателей растет с каждым годом. Различные библиотеки перестраивают свою работу с учетом потребностей этой категории пользователей.
70% пользователей Исландской библиотеки для слепых — дислектики. Библиотека активно пропагандирует свои услуги в школах, чтобы охватить детей и молодежь, страдающих дислексией. Более того, в программу пропаганды включены тюрьмы, чтобы помочь заключенным-дислектикам.
Финская библиотека Celia активно работает в Facebook, чтобы установить контакты с тинейджерами-дислектиками. Совместно с финскими организациями дислектиков был разработан специальный веб-сайт о дислексии www.lukihäiriö.fi.
В марте 2012 года Фламандская библиотека для лиц с проблемами чтения плоскопечатных книг начала кампанию «Я ненавижу чтение! Дислектик? Переходи на аудиокниги!». Цель кампании —привлечь юных фламандцев (8–14 лет) к чтению аудиокниг.
Норвежская библиотека «говорящих» книг и брайля в рамках национального проекта «Новый стимул» (2010–2013) работает со школами, обеспечивая их аудиокнигами.
Задача проекта — повысить доступность полного среднего образования.
В Японии в сентябре 2008 года вступили в силу Акт о безбарьерном получении учебников и пересмотренный закон об авторском праве. Они позволили Японскому обществу реабилитации лиц с ограниченными возможностями приступить к снабжению школ мультимедийными учебниками в формате DAISY для учеников с проблемами чтения.
В Дании в 2011 году библиотекой Nota было проведено национальное исследование с целью получения информации о читательских, школьных и медийных навыках и привычках 12–16 летних пользователей библиотеки. Было установлено, что только 15% детей-дислектиков пользуется услугами публичных библиотек. Треть из них ежедневно слушают аудиокниги, что положительно влияет на их развитие — их навыки чтения улучшаются и они достигают большего успеха в учебе.
Тем не менее, публичные библиотеки работают с дислектиками. Например, в Швеции в публичной библиотеке города Линкопинга создан уникальный Центр дислексии, в котором работают и педагоги, и психологи. Задача центра — рассказать людям о дислексии, проблемах чтения плоскопечатных текстов. Сотрудники Центра организуют и контролируют обучение сотрудников школ, консультируют учащихся и их родителей.
Возможность включения дислектиков в число читателей библиотек, обслуживающих людей с проблемами чтения плоскопечатных текстов, зависит от многих вещей — законодательства, типов услуг и ресурсов, предоставляемых библиотекой, взаимодействия с другими учреждениями и других.
Информация, заключенная в презентациях предварительной конференции об обслуживании незрячих детей и молодежи, была исключительно важной и интересной.
Датский национальный центр для слепых и слабовидящих детей Synscenter Refsnæs обеспечивает учебными материалами в альтернативных форматах 2000 незрячих учащихся в возрасте от 6 до 16 лет. В связи с тем что более  98% незрячих детей учатся в обычных школах, организация быстрого и простого производства и распространения учебных материалов в доступных им форматах — жизненная необходимость. 
Для удовлетворения информационных потребностей учащихся и учителей служат устройства автоматического конвертирования текста в рельефно-точечный шрифт RoboBraille, а также цифровая школьная библиотека Biblus.
Аннели Вейспак (Anneli Veispak) из Католического университета Лойвена (Catholic University of Leuven) представила свое исследование навыков чтения по Брайлю у слепых и имеющих проблемы с чтением плоскопечатных текстов подростков. Этот вопрос мало исследован во всем мире, поэтому было проведено сравнение молодежи Эстонии, Нидерландов и Фландрии (один из трех регионов Бельгии).
Национальная библиотечная служба Королевского национального института для слепых (RNIB) Великобритании обеспечивает юных незрячих читателей книгами различных типов, в том числе с рельефно-точечным и укрупненным шрифтами. При этом раньше книги с укрупненным шрифтом в Британии никогда не выдавались на абонементе, и их использование в библиотеках стало ответом на огромный разрыв между потребностями слабовидящих читателей и предложениями рынка. Национальная библиотечная служба RNIB участвует в награждении призеров ежегодного конкурса на лучшую детскую книгу медалью Карнеги. Делается это для того, чтобы обеспечить возможность воспроизведения книг из шорт-листа конкурса во все доступные незрячим детям форматы. Национальная библиотечная служба также принимает участие в национальной кампании поддержки летнего чтения, поощряя детей читать во время каникул, составляя рекомендательные списки книг по Брайлю и укрупненным шрифтом.

Интерактивный ресурс Young Reading Lives дает детям и молодежи с ослабленным зрением возможность наслаждаться чтением и получать доступ к библиотечным услугам.
Хоссейн Рохани Садр (Hossein Rohani Sadr) из Национальной библиотеки-архива рассказал о тяжелом положении слепых в странах, говорящих на персидском и арабском языках, о нехватке учебных материалов в доступных форматах на этих языках. На предварительной конференции ИФЛА обсуждались возможности повышения доступности и статуса библиотек для слепых в Иране, Ираке и Афганистане.
Доклады, представленные на предварительной конференции ИФЛА 2012 года дали участникам довольно полное представление о том, что происходит в различных странах, о том, что возможны различные варианты обеспечения дислектиков и незрячих литературой в доступных им форматах. Было продемонстрировано, насколько современные технологии повышают доступность информации. Книги доступны для скачивания и прослушивания на проигрывателях DAISY, компьютерах и все чаще и чаще — на мобильных телефонах и планшетниках благодаря специальным приложениям. Разнообразие и качество библиотечных услуг зависит от сотрудничества различных партнеров — библиотек, издательств, производителей ИКТ, школ и самих читателей с особыми потребностями.
Во время предварительной конференции свою продукцию представили такие компании, как HumanWare, Pyxima, Shinano Kenshi Europe. Организация ClearVision продемонстрировала новые брайлевские книги для детей. Таллинский университет (ремесленный факультет) показал тактильные книги, сделанные студентами. 
В четырех презентациях компаний HumanWare, Dedicon, Shinano Kenshi Europe и Pyxima были продемонстрированы новый  проигрыватель Victor Reader и программное обеспечение Daisylezer App для распространения аудиокниг DAISY через мобильные телефоны и планшеты, а также проект компании Dedicon по созданию приложений для средств массовой информации, предназначенных для того, чтобы сделать чтение привлекательным для учащихся-дислектиков. Помимо этого компанией Pyxima был представлен интерактивный проигрыватель DAISY Plextalk Linio для чтения  аудиокниг на онлайновой платформе (Online DAISY).
К сожалению, предварительную конференцию не смогли посетить специалисты из Национальной библиотеки Китая. Презентация «Информационные услуги для незрячих детей и разработка цифровой библиотеки», составленная Zhang Wei, Song Lirong, Li Chunming и Zhao Yuanyuan, доступна на сайте Секции библиотек для людей с проблемами чтения плоскопечатных текстов ИФЛА.
Предварительная конференция в Таллине оказалась весьма успешной и приятной для 62 участников из 18 стран.
Мария Кивихолл, руководитель отдела Эстонской библиотеки для слепых
Сессия библиотек для людей с проблемами чтения плоскопечатных текстов на конгрессе ИФЛА в Хельсинки в 2012 году
Во время 78-го Всемирного библиотечного конгресса в Хельсинки наша Секция библиотек для людей с проблемами чтения плоскопечатных текстов имела возможность на высоком уровне представить обзор текущей ситуации в сфере доступных публикаций и форматов. На сессии под общим названием «Шаги навстречу Всемирной доступной библиотеке» четыре докладчика представили презентации о разработках, которые могут повысить доступность книг и библиотечных услуг людям с проблемами чтения плоскопечатных текстов.
В наши дни уже не вызывает сомнения тот факт, что цифровое книгоиздание и чтение электронных книг создает благоприятные возможности для всех читателей, даже тех, кто не может читать плоскопечатный текст. Но тем не менее, процесс доведения до конечного пользователя книг в оптимальном для него виде остается длинной цепочкой с несколькими уязвимыми звеньями. На пути от писателя к издателю, а затем и к читателю книга проходит много этапов, и очень важными для людей с проблемами чтениях плоскопечатных книг становятся электронные средства представления и доставки книг.
Фактом является то, что иногда при разработке технологической цепочки упускается такое важное звено, как перевод текста в доступный формат.
Презентации были представлены в стиле круглого стола, аудитория, разбившись на небольшие группы, обсуждала заинтересовавшие ее вопросы. Благодаря этим обсуждениями были прояснены некоторые моменты.
После краткого введения от организатора сессии о состоянии дел в международных проектах TIGAR и ETIN, с основным докладом «Решение проблемы книжного голода» выступил Стивен Кинг, президент Консорциума DAISY.
Он предложил сформировать международное партнерство членов Всемирного союза слепых, представителей организаций, защищающих права авторов, ВОИС, ассоциаций издателей, агентств правообладателей, организаций по стандартизации и технологических компаний. Прочные связи  Консорциума DAISY с издательской индустрией и разработчиками стандартов на электронные книги (ebook) являются хорошими ориентирами того, в каких направлениях двигаться дальше.
Следующим выступил Грэхем Белл (Graham Bell), главный архитектор баз данных из EDItEUR, с рассказом о стандартах доступных публикаций, таких как, например, ePub3 и XHTLM5, позволяющих комбинировать с текстом другие формы представления информации (обогащенные форматы средств массовой информации — rich media). Эти стандарты, если получат широкое распространение в производстве (мы верим, что так и будет), смогут и должны принести большую пользу нашим пользователям. Таким образом, на вопрос, вынесенный в название его выступления «Можно ли сделать общераспространенные электронные книги доступными?», Грэхем Белл уверенно отвечает: «Да, мы можем это сделать».
Третьей выступала Хелен Бразье, руководитель Национальной библиотечной службы RNIB Великобритании. Она рассказала о результатах исследования, проведенного в 2012 году с целью установления степени доступности электронных книг и средств их воспроизведения в Великобритании. Обнаружено, что в 2012 году 76% из 1000 наиболее популярных в Великобритании книг были воспроизведены во всех доступных форматах, включая формат электронных книг (ebooks). Этот показатель на 13% выше, чем за предыдущий год. Тем не менее, проведенное ранее в том же году исследование RNIB, показало, что слепые и слабовидящие люди мало используют преимущества цифровых технологий и услуг.  И главная причина тому —  недостаток знаний и умений и, кроме этого, технологические барьеры доступа. Презентация Хелен Бразье называлась «Приглашение на праздник: развитие доступных сервисов электронных книг в публичных библиотеках Великобритании».

Последним по списку, но не последним по значимости было выступление консультанта по коммуникациям Консорциума DAISY Варью Лучено (Varju Luceno) с обзором приложений DAISY для чтения на мобильных устройствах. Очевидно, что в разных странах производители усиленно трудятся над совершенствованием мобильных технологий, с тем чтобы сделать чтение книг DAISY удобным и приятным занятием. Вместе с такими замечательными продуктами, как Daisy2Go, DaisyWorm, DaisyAlly, Read2Go и Voice of Daisy, растут возможности выбора технологических решений. Они, конечно, значительно различаются по области применения, функциональности и качеству. В конце выступления Варью Лучено передала слово Антти Вуори (Antti Vuori). Этот финский студент с детства страдал дислексией, а в юности потерял зрение.   Он представил аргументированное свидетельство того, насколько важно иметь возможность самостоятельно выбирать книги и устройства для их чтения. Для пояснения своей позиции он использовал драматическую аналогию с ножом шеф-повара на кухне, объяснив, что новичку так же трудно справляться с коммерческими дайджест-версиями ридеров для электронных книг, при использовании которых он сам чувствовал себя не в своей тарелке.
Сессия завершилась на высокой ноте, зарядив многих из нас оптимизмом в отношении того, что будущее принесет людям с проблемами чтения плоскопечатных текстов.
Коэн Крикхаар, председатель Секции
Две премии Эстонской библиотеки для слепых
Эстонская библиотека для слепых получила две премии за создание веб-системы Veebiraamatukogu, дающей возможность загружать и воспроизводить аудиоматериалы. Первая премия — «Достижение 2012 года» — была вручена библиотеке 16 октября 2012 года Эстонской федерацией слепых. А 28 февраля 2013 года вторую премию — «Свершение года в специальной библиотеке» — выделила Эстонская библиотечная ассоциация. 
Реализацию проекта онлайновой системы Veebiraamatukogu Эстонская библиотека для слепых начала в сентябре 2010 года совместно с эстонской компанией информационных технологий Iceit Teenused. Проект финансировался Эстонским министерством культуры. 
Тестовая версия системы была запущена в декабре 2010 года, в 2011 году система тестировалась и исправлялась. Пополнение книжной базы данных и скачивание аудиофайлов на удаленные компьютеры началось в декабре 2011 года. А официально система Veebiraamatukogu была запущена 2 апреля 2012 года.
К марту 2013 года для скачивания через Veebiraamatukogu были доступны 2200 аудиокниг, газет и журналов на разных языках, в том числе эстонском, русском, финском, английском, немецком и исландском. В основном это были издания Эстонской библиотеки для слепых, но помимо этого были представлены издания и других производителей, давших библиотеке разрешение включать их продукцию в базу системы. 
Каждый посетитель 
Veebiraamatukogu имеет возможность искать и просматривать библиографические данные о книгах. Но скачивание самих книг доступно только зарегистрированным пользователям Veebiraamatukogu. Зарегистрироваться в системе могут пользователи Эстонской библиотеки для слепых. У Эстонской библиотеки для слепых 650 пользователей с проблемами чтения плоскопечатных текстов как в самой Эстонии, так и за рубежом, из них 150 стали пользователями системы Veebiraamatukogu. И число это растет с каждым днем.
Веб-сайт Veebiraamatukogu:
veebiraamat.like.ee
Веб-сайт Эстонской библиотеки для слепых: www.epr.ee
Марья Кивихолл, руководитель отдела Эстонской библиотеки для слепых,  Библиотеки-хранилища Эстонии 
Проект преобразования брайля
Со времени создания в конце 1970-х годов компьютерных систем производства брайля в способах получения информации слепыми и слабовидящими произошли разительные перемены. В то время как газеты, журналы, информационные бюллетени и другие веб-ресурсы-однодневки становились все более и более доступными посредством технологий экранного доступа, брайлевских дисплеев и синтеза речи, производство книг оставалось традиционно бумажным, связанным с большими производственными и финансовыми затратами и выдачей через библиотечный абонемент.

Это объясняется тремя причинами, две из которых являются взаимосвязанными, а третья — сопутствующей. Первая причина заключается в том, что у библиотек есть привилегии в распространении книг; вторая — в том, что существуют значительные различия между книгами, с одной стороны, и всеми другими информационными материалами, с другой; третья — в значительной разнице между ценами обновляемых цифровых материалов и физических копий брайлевских книг.
Хотя организации, обслуживающие читателей-брайлистов, утверждают, что их пользователи имеют право получать доступ к тем же наименованиям, по той же цене и в то же время, что и зрячие читатели, это право остается в значительной степени ограниченным малым числом наименований книг, издаваемых по Брайлю. Перевод брайлевского производства на «гибкие» цифровые копии увеличит число доступных наименований, но пока эти возможности ограничены высокой стоимостью устройств для чтения. 
Проект преобразования брайля под эгидой Консорциума DAISY стремится сократить стоимость цифрового брайля на 75–90%, что должно обеспечить библиотеки и читателей-брайлистов возможностью выбора. Но по-прежнему остается открытым вопрос о том, что предпочтительнее для читателей: меньше наименований, но на бумажном носителе или больше, но в цифровом формате? Если текущий проект окажется успешным, решение будет найдено.
Пока классическим, но нереалистичным ответом на эту дилемму остается предположение о том, что провайдеры должны обеспечивать читателей и тем, и другим. Но если мы будем оплачивать даже самые дешевые брайлевские дисплеи, это сократит финансирование производства бумажных копий брайлевских книг.
Не первый случай в истории, когда внедрить новую технологию бывает проще, чем приучить людей к изменениям.
Кевин Кэрей (Kevin Carey), председатель Королевского национального института для слепых Великобритании
Рекомендации ИФЛА по библиотечному обслуживанию дислектиков
Секция библиотек для лиц с особыми потребностями (IFLA-section Library Services
to People with Special Needs (LSN)) выступила с инициативой пересмотреть и обновить Рекомендации ИФЛА по библиотечному обслуживанию дислектиков. Секция библиотек для людей с проблемами чтения плоскопечатных текстов с радостью согласилась участвовать в этом двухлетнем проекте.
В ходе проекта будут пересмотрены и частично переписаны руководящие принципы для того, чтобы сделать их более конкретными и практически полезными. В частности, будут пересмотрены вспомогательные технологии, списки организаций, будет включено больше передовых практических примеров.
Цель проекта
Целью проекта является распространение среди библиотекарей и учителей знаний о причинах и проявлениях дислексии. В дополнение к этому Рекомендации представят актуальную практическую информацию и примеры того, как можно адаптировать существующие библиотечные и информационные услуги, а также создавать новые с учетом влияния дислексии на получение информации и с целью его преодоления.
Проектом в целом управляют два менеджера: Эль Мортенсон (Helle Mortenson), сотрудник датской библиотеки Lyngby-Taarbaek Bibliotekerne и член постоянного комитета Секции библиотек для лиц с особыми потребностями, а также Саския Боэ (Saskia Boets) из фламандской библиотеки Luisterpuntbibliotheek. Руководителями отдельных направлений выбраны: Koen Krikhaar (сотрудник нидерландской компании Dedicon и председатель Секции библиотек для людей с проблемами чтения плоскопечатных текстов), Мик Урф (Mieke Urff, сотрудник компании Dedicon) и Мисако Номура (Misako Nomura) из Японского общества реабилитации инвалидов JSRPD, член постоянного комитета Секции библиотек для людей с проблемами чтения плоскопечатных текстов).
Структура проекта
Определено четыре направления:
1. Введение и определения (Mieke Urff)
Это направление будет сфокусировано на целях, базовых принципах, философии, теории, терминологии и юридической базе.
2. Контент (Koen Krikhaar и Misako Nomura) и контекст (Helle Mortenson и Koen Krikhaar)
В этом направлении будут обсуждаться вопросы, связанные с печатными версиями и цифровыми материалами (электронные текстовые книги, аудиокниги и книги DAISY). Важной частью этого направления также являются вспомогательные технологии, устройства для чтения, форматы, доступные веб-сайты, доступное видео и др.
При обсуждении контекста внимание будет направлено на оценку влияния окружающей среды. Другими словами, библиотечное обслуживание дислектиков будет обсуждаться в контексте школьного и профессионального образования, работы и досуга. 
И с точки зрения контента, и с точки контекста будут  рассмотрены разные режимы чтения: различные мобильные устройства, стационарные и планшетные компьютеры, проигрыватели DAISY и др. 
3. Библиотеки: библиотечные штат (Saskia Boets), здания и презентации (Helle Mortenson)
Это направление охватит основные вопросы навыков, профессиональной подготовки, обмена знаниями и опытом, внедрения стратегий, проведения тренингов и др.
Здесь же будут рассматриваться вопросы доступности зданий и библиотечных технологий. 
4. Общие вопросы
Мы хотим собрать как можно больше полезных практических примеров, отзывов пользователей и предложений заинтересованных сторон. Мы стараемся мыслить в ключе инклюзивности. Мы хотим собрать наилучшие практические примеры из разных регионов, разных стран, включая Россию, США, южно-европейские и южно-американские страны, страны Африки и, конечно, скандинавские и восточно-европейские страны и Японию.
Мы стараемся найти контакты с библиотеками и ассоциациями дислектиков, чтобы получить данные об их опыте.
Мы до сих пор сомневаемся, удастся ли организовать опрос. У нас уже есть результаты исследования, проведенного компанией Nota (февраль 2011 года).
Коэн Крикхаарт дважды обращался к другим секциям ИФЛА с вопросами об их опыте работы с дислектиками, чтобы получить их экспертную оценку и практические примеры, но не дождался от коллег ни примеров, ни понимания. Но мы все-таки хотим добиться отклика хотя бы от секций публичных и детских библиотек.
Планирование проекта
Завершить проект предполагается к декабрю 2013 года, с тем чтобы Правление ИФЛА смогло обсудить разработанные Рекомендации на своем заседании в декабре 2013 года.
Результаты проекта будут широко освещаться в публичных презентациях, в том числе и на Конгрессе ИФЛА в 2014 году, может быть, на постконференционном семинаре.
Еще мы хотим открыть тему библиотечного обслуживания дислектиков в Википедии, для того чтобы распространять информацию об этой проблеме и собрать как можно больше практических примеров со всего мира. 
2013
К июню мы должны закончить сбор данных. К июлю-августу закончим их просмотр и редактирование.
Так что к сентябрю у нас будет предварительный проект Рекомендаций.
К экспертной оценке мы собираемся привлечь сотрудников и пользователей наших библиотек, ассоциации дислектиков, членов секций библиотек для людей с особыми потребностями и библиотек для людей с проблемами чтения плоскопечатных текстов, а также других секций ИФЛА, так или иначе связанных с проблемой дислексии.
Призыв к действию!
Если вы знаете библиотеку, у которой есть успешный опыт работы с дислектиками, или знаете людей, которые хорошо разбираются в проблемах дислексии, или знаете людей, которые знают других людей... пожалуйста, сообщите нам об этом! Нам важно получить как можно больше практических примеров и опыта. Мы действительно хотим сделать Рекомендации полезным и вдохновляющим документом для каждого библиотекаря.
Саския Боэ, координатор по коммуникациям и маркетингу Фламандской библиотеки аудиокниг и брайля 
Мультимедиа DAISY в Японии
После принятия в Японии «Закона о доступных учебниках», поправок к закону об авторском праве в 2008 году Японское общество реабилитации инвалидов (JSRPD) и производственные группы Консорциума DAISY начали выпускать школьные учебники в мультимедийном формате DAISY для учащихся с проблемами чтения и обучения, в том числе дислектиков, от начальной до старшей школы. По этому закону издатели с 2009 года начали поставлять школам электронные учебники. 
Принятие в январе 2010 года еще одной поправки к закону об авторском праве позволило нам издавать мультимедийные книги в формате DAISY без разрешения издателей, а также организовать услугу по их скачиванию для людей с проблемами чтения плоскопечатных текстов. Благодаря принятым законам наши пользователи получили прямой доступ к скачиванию учебников DAISY по индивидуальному паролю и логину после регистрации у нас.
Что же представляют из себя мультимедийные учебники DAISY? При чтении этих учебников вы первым делом обращаете внимание на следующие особенности:
1. Текст, звук и иллюстрации синхронизированы.
2. В формате DAISY доступны и вертикальный, и горизонтальный варианты размещения текста.
3. Доступна и удобна навигация.

4. Озвучиваемый текст подчеркивается.
5. При необходимости можно добавить выделение красным цветом китайских символов.
6. Доступны разные стили воспроизведения путем изменения настроек дисплея, размера шрифта, цветового контраста и скорости чтения.
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Рис. 1. Вертикальный текст DAISY в Японии воспроизводится ридером AMIS
К февралю 2013 года количество произведенных нами школьных учебников достигло 123. В производство мультимедийных книг DAISY вовлечены 17 рабочих групп и организаций, среди которых и JSRPD. Число пользователей достигло 970 учеников младшей, средней и старшей школ. Большинство родителей и учителей наших пользователей отмечают, что благодаря новым учебникам у детей сократились такие негативные проявления, как слишком высокая психологическая нагрузка, нежелание учиться, ощущение своей неполноценности. На их место пришли увеличение способности к концентрации внимания, понимания содержания и стремления к получению знаний.
Но получив в 2012 году от учителей обычных школ информацию о том, что число учеников с проблемами чтения и письма составляет в среднем 2,4% от численности класса, мы осознали, что пока еще не обеспечили детей всем необходимым.
Мы подготовили руководство по использованию учебников DAISY и их производству с мультимедиа, для того чтобы привлечь больше пользователей и производителей, финансируемых министерствами образования, культуры, спорта, науки и технологии. Они помогли некоммерческим организациям распространять учебники DAISY в Японии.

Это очень поддержало нас в работе. Но нам нужно еще больше финансов, чтобы продолжить производство учебников DAISY для тех, кто в них нуждается. Нам хотелось бы, чтобы правительство сформировало систему обеспечения учащихся доступными учебниками, такими как учебники DAISY.
Мисако Номура, директор JSRPD
Вернем радость чтения: проект Yoleo в Нидерландах 
Возможно, Ola — это самое известное в Нидерландах испанское слово. Yoleo может стать вторым. Yoleo означает по испански «Я читаю» и это название нидерландского веб-сайта и интерактивной игры, разработанных компанией Dedicon.
Ресурсы Yoleo предназначены для детей 8–12 лет, имеющих проблемы с чтением и сопутствующие им проблемы с обучением. В этом случае на память обычно приходит слово «дислексия». Но проект Yoleo отказался от диагнозов и отчетов о проблемах с чтением. Он адресован всем, и любой может к нему присоединиться. Главная задача проекта заключается в том, чтобы сделать чтение веселым времяпрепровождением и создать сообщество, в котором поощряется стремление к чтению.
Что или кто стоит за Yoleo? Ну да, это веб-сайт, но это еще и виртуальный друг. Вы можете найти его на домашней странице  сайта (идите и взгляните на него: www.yoleo.nl) или подружиться с ним в Facebook, или связаться с ним в Twitter. На сайте он стоит перед книжным шкафом. А на книжных полках этого шкафа вы сможете найти около 75 наименований детских бестселлеров. Вы можете бесплатно прослушать первую главу каждого из них. Если захотите читать дальше, сможете сделать это за фиксированную плату 6,00 евро за одно название. Открывая личный счет на веб-сайте, вы получаете индивидуальную книжную полку. Чем больше вы читаете, тем выше ваш рейтинг на сайте. Своим мнением о книгах вы можете поделиться с другими друзьями Yoleo. Вы можете слушать книгу и следить на экране за прочитанным по выделяемым в тексте словам. Скоро будет создана мобильная версия Yoleo, сначала под операционную систему iOS, а немного позже под Android.
Все книги Yoleo изданы компанией и получили название гибридных книг. Их производство основано на стандартах DAISY, что обеспечивает удобную навигацию и синхронизацию звука и текста. Скорость воспроизведения звука регулируется, и еще можно делать закладки на страницах книг. 

В качестве бонуса вы получаете возможность в своем личном читальном зале менять дизайн веб-сайта и добавлять гаджеты, которые мы разработали с учетом идей и пожеланий детей.

Проект Yoleo — уникальный пример сотрудничества между коммерческой издательской индустрией и некоммерческим миром Dedicon, а также библиотечной программой адаптированного чтения.

Технология и стандарты создания и публикации гибридных книг DAISY будут использованы в других проектах и при организации информационных услуг.

Для получения дополнительной информации обращайтесь в Dedicon.

Коэн Крикхаар, менеджер Библиотечной службы Dedicon, Нидерланды
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